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  الإهداء
  

  والدي ووالدتي وهما في الدار التي لا ترقى الیها الأباطیلإلى روح 
  )ائلاً االله لهما المغفرة والرحمةس(

  
ندتهم لي في إنجاز هذا العمل والى اهم ومسملدع الأعزاء وأبنائي وبناتيالحبیبة زوجتي إلى 

  أسرتي الكبیرة
  

  تقدیراً وامتناناً  هم جمیعاً أٌهدي هذا البحثإلی
  

  الباحث
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  شكر وتقدیر
  
ساعدني وأسهم في إنجاز هذا العمل، وأخص بالشكر لكل من  سمى آیات الثناء والتقدیر والعرفانأتقدم بأ

  .قاد هذه الدراسة بنجاحاالله الذي  محمد الطیب عبد/الدكتور أستاذي الفاضل الأكرم
  

  توفیق واالله ولي ال
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 مستخلص البحث
  

قانون النجاح (The Law of Success in sixteen lessons“ " هذا البحث عبارة عن ترجمة  لكتاب 
التركیز على الرجال الذین شكلوا  تناول القسم الأول منه، وقد "نابلیون هیل"للمؤلف ) في ستة عشر درساً 

باعتبارهم من  ،الأمریكي ال المالي والصناعيدعامة وأساس الهیكل الاقتصادي في مجال الأعمال والمج
 غراھام ألكسندرو ،روزفلت تیودورجون روكفلر،  أدیسون، توماس، فورد ھنريكبار رجال الدولة ،

قادة الصناعة الأثریاء في الولایات المتحدة، والقوة العظمى في مجال عملهم من صبحوا أوكیف  بیل،
وكیف یتم إنشاؤها واستخدامها، وكیفیة استخدام ) السلطة(القوة  ناقش المؤلف أیضاً موضوع. الذي اختاروه

وكیف یتم إنشاؤه " العقل المدبر"تحدث القسم الثاني من الكتاب عن . فلسفة علم النفس في الجهد التعاوني
تطرق المؤلف أیضاً الى سر . من خلال الانسجام والتوافق التام للأفراد والجهود بین شخصیتین أو أكثر

وكیف ) ریتشي وهیرتز، لاسكر، ماك كلواه، ثومسونجونیور، جون  رجیلیهویلیام " (ة الكبارالست"
ناقش . لیصبحوا أكثر الرجال الأثریاء نفوذاً في الولایات المتحدة" العقل المدبر"استطاعوا استخدام قانون 

مرك، والتعلیم الذي هو في أن یصنع منك رجلاً عظیماً أو ید وتأثیره في" كیمیاء العقل"المؤلف أیضاً مبدأ 
الخوف من الفقر،  :یصف المؤلف مخاوفنا الستة الأكثر خطراً وهي .حقیقته یعني التنمیة من الداخل

الانتقاد، ویوضح المؤلف أن هذه المخاوف التي و الموت، اعتلال الصحة، فقدان الحب، الشیخوخة، 
فه وكیفیة التغلب علیها، قبل الدخول في أي یواجهها الانسان موروثة، ولذا یجب علیه أن یتحكم في مخاو 

لأكثر  وأخیراً یعكس المؤلف نتائج التحلیل الشخصي. لیشكل نجاحاً فیهمشروع یشكل اهتماماُ في حیاته 
، وذلك من خلال الدروس الستة عشر لقانون النجاح  . الرجال الأثریاء نفوذاً
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Abstract 
  

This research is a translation of the Book entitled: The Law of Success in sixteen 
lessons, by Napoleon Hill. The first part of the book focusses on the men who 
have been the back – bone foundation, and the skeleton of American business, 
finance, industry and statesmanship, Henry Ford, Thomas Edison, John D. 
Rockefeller, Theodore Roosevelt, and Alexander Graham Bell, and how they 
became wealthy industry leaders in the United States, a superpower in their 
field they have chosen. The author discussed the issue power, and how to 
create and use the psychology of co-operative effort. The second section of the 
book handles the “Master Mind” and how it is created through harmonious 
activities of people and effort, between two or more people. The author also 
discusses the secret of the “Big Six” (Henry Ford, Thomas Edison, John D. 
Rockefeller, Theodore Roosevelt, and Alexander Graham Bell), how they made 
the law of “Master Mind” to become the most powerful wealthy men in USA. 
The author discussed the “Chemistry of Mind”, how it will make or destroy you, 
education which really means development from within. The author also 
described our most six sources of our phobia which are, poverty, death, ill-
health, loss of love, senility and the fear of being criticized, he explained that, 
most fears are inherited, so everyone should adjust his fears to overcome them 
before starting his successful project of interest. Finally the author reflects the 
results of the personal analysis of the most powerful wealthy men, through the 
sixteen lessons of the law of success. 
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  مقدمة المترجم
  

فلسفة وقوانین  تكمن أهمیة البحث في أنه یقدم -:والصعوبات التي واجهت المترجم البحث وأهدافه أهمیة
ومبادئ تحقیق النجاح في الحیاة العملیة، في لغة مبسطة وسهلة ومصطلحات مفهومة بحیث یمكن 

تطبیق المبادئ فهم و أعتاب الالتحاق بالجامعة، الاستفادة من ممن هم في المرحلة الثانویة وعلى  للناشئة
، كما یعتبر هذا الكتاب من الكتب المفیدة ومرجعاً یمكن أن یستفید منه بنجاح التي اشتمل علیها الكتاب

العملیة،  حیاتهمفي  وهم یخطون أولى الخطواتاتهم وخاصة تخصصطلاب الجامعة على اختلاف 
قوانین هذه التطبیق  نهجهم الذي انتهجوه للنجاح فيالذین لم یكن  ،ء الأثریاءهؤلا مستفیدین من تجارب

  .نصائح لجیل المستقبل على طبق من ذهبالتجارب العظیمة في شكل هذه  قدموابالأمر السهل، و 
  

ر یتوف یةكیف في تعلیم الشخصیتمثل الهدف الرئیس من تألیف كتاب قانون النجاح في ستة عشر درساً، 
 ویهدف ،لضائع الذي یستهلكه العدید من الناس في محاولة العثور على العمل المناسب لحیاتهمالجهد ا

في حیاته یعمل لتحقیقه، وأن یكرس عقله محدداً الى ضرورة أن یكون لكل شخص هدفاً  الكتابهذا 
  .من خلال ایجاد العمل الذي یتناسب وقدراته تحقیق هذا الهدفوتفكیره في كیفیة 

  
الشخص العادي من أن یصبح أكثر قدرة في مجال عمله الذي یختاره،  تدریب ب أیضاً الىیهف الكتا

وبناءً على ذلك فإن قانون النجاح قد وضع معاییر لتحلیل وتصنیف كافة الخصائص الشخصیة لكل فرد، 
ن الانسان لا یحتاج  عن فرص  للبحثحتى یتمكن من تنظیمها والاستفادة منها بأفضل شكل ممكن، وإ

  .في مكانه الحالي الذي یتواجد فیهقد تكون متاحة النجاح في أماكن بعیدة عنه، لأن هذه الفرص 
  

لأهداف الفرعیة فإنها تتمثل في تلخیص فلسفة وقواعد الاجراءات التي جعلت من بعض الرجال قوة اأما 
لایات المتحدة الأمریكیة، كما إن ساسیة لنجاح الأعمال التجاریة والصناعیة والتأهیلیة بالو أعظمى ودعامة 

ساسیات النجاح بمفهومه الواسع، في مدى ملائمة الشخص لنفسه مع بیئات أتمحور حول قانون النجاح 
  .الحیاة المتبدلة والمتغیرة، بروح من الانسجام والتوافق والتوازن

  
في عقل واحد یسمى  ویوحدهاهو الذي یربط بین العقول الفردیة في توافق وانسجام، " العقل المدبر"یعتبر 

الذي جمع بین عقول أعظم وأقوى الرجال تأثیراً في مسیرة الاقتصاد مصدر القوة ، وهو "العقل المدبر"
الذي فتح لكل فرد في هذه المجموعة أبواباً ظلت موصده في وجه معظم البشر على اختلاف الأمریكي، 
  .التي لم تكن مألوفة لدیهم الى حد ما) معرفةمصادر ال(مما مكنهم من الاعتماد على قوة أجناسهم، 
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یهدف الكتاب أیضاً الى توضیح امكانیة استفادة العاملین في المجالات المختلفة، من تطبیق فلسفة قانون 
قدراتهم، وكسب المزید من المال وتطبیق مبدأ التعاون والانسجام بین العاملین في القطاعات  لتطویرالنجاح 

خدمة التحلیل وتقدیم  الأعمال التجاریة وتحقیق المراتب الأعلى في الوظائف الحالیة،المختلفة، وزیادة 
الشخصي الكامل الذي یساعد الشخص في معرفة الفلسفة التي تساعده في تحدید أفضل عمل یناسبه، 

غیر  نیالمتزوج، وحتى اً والمؤسسات التجاریة التي ترغب في أن تصبح مؤسسات أكثر كفاءة وتنظیم
داء نتیجة عدم النجاح في حیاتهم الزوجیة، بسبب عدم وجود روح التوافق والانسجام والتعاون في السع

  .المنزل
 .أسالیب الترجمة

لمامه بأسالیب الترجمة، لیخرج النص  الهدف استخدم المترجم خبرته في مجال الترجمة العلمیة والأدبیة وإ
الأصل في عقول القراء المستهدفین، وذلك لغة ، وذلك لإحداث التأثیر المماثل لالمصدربنفس مستوى 

  :من خلال الآتي
    حرص المترجم على التقید بالأسلوبین العلمي الأدبي بسبب طبیعة النص المراد ترجمته والذي

یتضمن العدید من المواضیع العلمیة إلى جانب النظریات الفلسفیة والقصیدة الشعریة الموجودة 
 .في نهایة النص الأصل

  إلى أسلوب الترجمة الحرفیة فقط إذا كانت تؤدي إلى إخراج نص مترجم ترجمة صحیحة اللجوء
  .ویحدث ذلك عادة عند التشابه في صرف اللغتین

  جمع بین النظریات العلمیة والفلسفیة، لجأ المترجم الى استخدام أسلوب  المصدرنسبة لأن النص
، وترجمته بعبارة مماثلة حتى یصل المصدرالتطویع، وذلك من خلال الفهم الصحیح للمعنى في 

 .المعنى الى عقول القراء المستهدفین

  الكتب التي أشار الیها المؤلف، والتي یتوجب على أسماء حرص المترجم على الإبقاء على
أسماء هذه  مع ترجمةباللغة الانجلیزیة القارئ قراءتها لكسر طوق الخوف الذي یسیطر علیه، 

 . النسخة الأصلیة عند بحثه عنلقارئ لتسهیلاً ك یة، وذلالعربالكتب باللغة 

  
كان المترجم یحلل النص المراد ترجمته ویستخلص معناه ثم یعید صیاغته في لغة الترجمة مراعیاً مبادئ 
الترجمة وملتزماً باللغة المستخدمة في المجالین العلمي والأدبي، مع الالتزام بتحري الدقة بالنسبة لترجمة 

  .والتي بلا شك لها تأثیر كبیر في صحة الترجمة وعبارات اللغة التداولیة ت الاصطلاحیة الجمل والعبارا
  

دون تغییر أو حذف، بالرغم من اختلافه مع  المصدرفي ترجمة النص  العلمیة التزم المترجم بالأمانة
ة الأكثر مخاوفنا الستجملة وردت على لسان المؤلف في الجزء قبل الأخیر من الكتاب الذي یتحدث عن 
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 .The man who is powerful FEARS nothing, not even God(، یقول فیها المؤلف خطراً 
The POWERFUL man loves God, but FEARS him never) 

یحب االله  القويالرجل  ،یخشى حتى االله ولا، الخوفإن الرجل القوي لا یخشى (وترجمة هذا النص هي 
لا أوافق على ما جاء في هذه ( المترجم على هذه الجمل في حاشیة أسفل الصفحة،  واعترض)  ابداً  ولكنه لا یخشاه

  ).، كما إن أول علامات الإیمان هي الخوف من اهللالجملة لأن عدم الخشیة من االله هي اسوأ درجات الشرك، فاالله هو القاهر فوق عباده وهو اللطیف الخبیر
  

  .صعوبات الترجمة
جمع بین النظریات العلمیة  المصدرتمثلت في أن النص  في الترجمةت بعض الصعوبا الناقلواجهت 

والفلسفیة، ولم یلجأ المؤلف في شرحه لقوانین النجاح بالأسلوب المتعارف علیه، وهو شرح كل قانون من 
نما لجأ الى استخدام الأسلوب العلمي والفلسفي في شرح كل قانون من هذه  هذه القوانین بالتفصیل، وإ

تمثلت الصعوبة الأخرى في أن ). فلسفة النجاح(، حتى أنه أحیاناً كان یعرَّف هذه القوانین بأنها القوانین
المؤلف تحدث في الجزء قبل الأخیر عن أعداء الإنسان الستة الأكثر خطراً على حیاته، وكان یستعین 

نسخة الیكترونیة في شرح كل نوع من الأعداء، بصورة فوتوغرافیة مرافقة، ولكن لأن هذه النسخة هي 
والصورة المرفقة غیر واضحة المعالم، بذل المترجم جهداً في شرح محتویات الصورة غیر الواضحة 

بذل المترجم جهداً  ).صورة واحدة خیر من ألف كلمة(بأسلوب یعوض القارئ، بالرغم من القول المأثور 
  .ول القراء المستهدفینكبیراً في ترجمة النص الشعري في آخر الكتاب، لیصل المعنى الى عق

   .م النص المترجمیتنظ
فقرات  لا یحتوي على الذي، المصدرالنص  هیكلحافظ المترجم على فیما یتعلق بتنظیم النص المترجم، 

مراعاة لأسس ، وذلك تقسیمه إلى فصول ومباحث أو خلافهولم یقم ب ،عناوین جانبیة أو فصول أومرقمة 
  . وقواعد البحث العلمي

  
    


